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BILL 20 

An Act to Repeal the 
Parole Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 The Parole Act, chapter P-3 of the Revised 
Statutes, 1973, is repealed. 

2 The Board of Parole is terminated on the com
mencement of this section. 

3 All appointments or designations of persons as 
Chairman, secretary, members, officers or em· 
ployees of the Board of Parole are revoked. 

4 All contracts, agreements and orders relating 
to allowances, salaries, expenses, compensation 
and remuneration to be paid to the Chairman, sec
retary, members, officers or employees of the 
Board of Parole are null and void. 

5 Notwithstanding the provlSlons of any con
tract, agreement or order, no allowance, salary, ex
penses, compensation or remuneration shall be 
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Loi abrogeant la 
Loi sur la liberation conditionnelle 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 La Loi sur la liberation conditionnelle, chapi
tre P-3 des Lois revisees de 1973, est abrogee. 

2 La Commission des Jiberations conditionnelles 
cesse d'exister des !'entree en vigueur du present 
article. 

3 Toutes Jes nominations ou designations de per
sonnes a titre de president, de secretaire, de mem
bres, de cadres ou d'employes de la Commission 
des liberations conditionnelles sont revoquees. 

4 Tous Jes contrats, toutes Jes ententes et toutes 
Jes ordonnances concernant Jes indemnites, Jes 
traitements, Jes allocations, l'indemnisation et la 
remum!ration qui doivent etre verses au president, 
au secrCtaire, aux membres ou aux cadres de la 
Commission des liberations conditionnelles sont 
nuls et sans effet. 

5 Nonobstant les dispositions de tout contra!, de 
toute entente ou de toute ordonnance, nulle in
demnite, nul traitement, nulles allocations, nulle 
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paid to the Chairman, secretary, members, offi
cers or employees of the Board of Parole. 

6 No action, application or other proceeding lies 
or shall be instituted against the Solicitor General 
or the Crown in right of the Province as a result 
of the termination of the Board of Parole under 
section 2 or the revocation of appointments or 
designations under section 3. 

7 Any decision, determination, direction, decla
ration, order, interim order or ruling of the Board 
of Parole terminated under section 2 that is valid 
and of full force and effect immediately before the 
commencement of this section continues to be 
valid and of full force and effect, notwithstanding 
the termination of the Board of Parole. 

8 Subsection 13(8) of the Provincial Offences 
Procedure for Young Persons Act, chapter P-22.2 
of the Acts of New Brunswick, 1987, is amended 
by striking out "or under the Parole Act~ 

9 New Brunswick Regulation 84-169 under the 
Parole Act is repealed. 

10 New Brunswick Regulation 85-12 under the 
Parole Act is repealed. 

11 Section 32 of the Corrections Act, chapter 
C-26 of the Revised Statutes, 1973, is amended 

(a) by repealing paragraph (/) and substitut
ing the following: 

(f) respecting the granting of temporary ab
sences to inmates, including respecting 
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indemnisation ou nulle remuneration ne peuvent 
Stre verses au president, au secretaire, aux mem
bres, aux cadres ou aux autres employes de la 
Commission des liberations conditionnelles. 

6 Nulle action, demande ou autre procedure 
n'est recevable ou ne peut Stre introduite contre Je 
Solliciteur general ou la Couronne du chef de la 
province par suite de la cessation de la Commis
sion des liberations conditionnelles en vertu de 
l'article 2 ou de la revocation des nominations ou 
des designations en vertu de !'article 3. 

7 Toute decision, toute determination, toute di
rective, toute declaration, tout ordre, tout ordre 
provisoire ou toute regie de la Commission des li
bfrations condi~ionnelles qui a cesse d'exister en 
vertu de !'article 2, qui est valide et qui a pleine 
force de loi et tout son effet des avant !'entree en 
vigueur du present article, continue d'Stre valide et 
d'avoir pleine force de loi et tout son effet nonobs
tant la cessation de la Commission des liberations 
conditionnelles. 

8 Le paragraphe 13(8) de la Loi sur la procedure 
relative aux infractions provinciales applicable 
aux adolescents, chapitre P-22.2 des Lois du Nou
veau-Brunswick de 1987, est modifie par la sup
pression des mats «OU de la Loi sur la liberation 
conditionnelle»-

9 Le Reglement du Nouveau-Brunswick 84-169 
etabli en vertu de la Loi sur la liberation condi
tionnelle est abroge. 

10 Le Reglement du Nouveau-Brunswick 85-12 
etabli en vertu de la Loi sur la liberation condi
tionnelle est abroge. 

11 L'article 32 de la Loi sur les services correc
tionnels, chapitre C-26 des Lois revisees de 1973, 
est modifie 

a) par /'abrogation de l'alinea /) et son rem
placement par ce qui suit: 

f) concernant !'octroi d'absences temporaires 
aux detenus, y compris concemant 
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(i) the designation of the person or persons 
who may grant, refuse to grant or otherwise 
deal with temporary absences, 

(ii) the procedures for applying for, for 
rendering decisions respecting and for other
wise dealing with temporary absences, 

(iii) the criteria for rendering decisions re
specting or otherwise dealing with tempo
rary absences, 

(iv) the authorization of a person or per
sons referred to in subparagraph (i) to im
pose, vary or remove conditions respecting 
temporary absences, which may vary in rela
tion to each inmate, 

(v) the suspension, revocation, reinstate
ment or renewal of temporary absences, 

(vi) the grieving of a decision concerning a 
temporary absence, 

(vii) the recommittal of a person granted a 
tern porary absence, 

(viii) the issuance of a warrant concerning, 
or the apprehension of, a person granted a 
temporary absence, and 

(ix) any other matter or thing respecting 
temporary absences; 

(b) by adding after paragraph (/) the follow
ing: 

(f. I) respecting forms for the purposes of this 
Act or the regulations; 
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(i) la designation de la personne ou des 
personnes qui peuvent accorder, refuser 
d'accorder ou autrement s'occuper des ab
sences temporaires, 

(ii) les procedures pour faire une demande 
d'absence temporaire, pour rendre des deci
sions concernant les absences temporaires et 
pour autrement s'occuper des absences tem
poraires, 

(iii) les criteres pour rendre des decisions 
concernant les absences temporaires ou pour 
autrement s'occuper des absences ternporai
res, 

(iv) l'autorisation donnee it une personne 
ou aux personnes visees au sous-alinea (i) 
leur permettant d 'imposer, de varier ou de 
supprimer des conditions concernant les ab
sences temporaires, qui peuvent varier relati
vement a chaque dt!tenu, 

(v) la suspension, l'annulation, le retablis
sement ou le renouvellement des absences 
temporaires, 

(vi) la presentation de griefs relativement it 
une decision concernant une absence tempo~ 
raire, 

(vii) le renvoi en etablissement de correc
tion d'une personne a qui a ete accordee une 
absence temporaire, 

(viii) la delivrance d'un mandat concernant 
une personne a qui une absence temporaire 
a ete accordee ou concemant son arresta
tion, et 

(ix) toute autre matiere ou chose concer
nant les absences temporaires; 

b) par l'adjonction apri!s l'alinea /) de ce qui 
suit: 

f.J) concernant les forrnules aux fins de la 
presente loi ou des reglements; 
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12 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to he fixed by proclama
tion. 
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12 La presente loi ou l'une de ses dispositions 
entre en vigueur d 111 date ou aux dates fixees par 
procll1mation. 
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EXPLANATORY NOTES NOTES EXPLICATIVES 

Section 1 

The Parole Act is repealed. 

Sections 2 to 8 

The provisions are consequential on the amendment made 
in section 1 of this amending Act, in which the Parole Act is 
repealed. The Board of Parole is terminated and related conse
quential matters are provided for. 

Sections 9 aod 10 

Regulations under the Parole Act are repealed. 

Section 11 

The amendments are consequential on the amendment 
made in section 1 of this amending Act, in which the Parole 
Act is repealed. Regulation-making power is added to the Cor
rections Act, to enable the making of regulations respecting 
temporary absences and forms. 

Section 12 

Commencement provision. 
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Article 1 

La Loi sur la liberation conditionne/Je est abrogee. 

Articles 2 i 8 

Les dispositions sont correlatives a la modification qui est 
faite a l'article 1 de la preseme loi modificative oil la Loi sur 
la liberation conditionnelle est abrogee. La Commission sur les 
libC:rations conditionnelles cesse d'exister et des matieres corre
latives connexes sont prevues. 

Articles 9 et 10 

Les reglements etablis en vertu de la Loi sur la liberation 
conditionnelle sont abroges. 

Article 11 

Les modifications sont correlatives a la modification faite 
a l'article I de la presente loi modificative oil la Loi sur la li
beration conditionnelle est abrogee. Des dispositions habilitan
tes sont ajoutees a la Loi sur les services correctionnels pour 
permettre que soient etablis des reglements concernant les ab
sences temporaires et les formules. 

Article 12 

Entree en vigueur. 




